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 تصريف الكلماتأنواع التحليل التقابلي فى 

  للغة الإندونيسية واللغة العربيةبين ا 

هذا البحث يقدم إلى الجامعة الإسلامية الحكومية بكالونجان لاستيفاء شرط من شروط 
 الحصول على درجة الليسانس في تعليم اللغة العربية
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 قسم تعليم اللغة العربية
 وتأهيل المعلمين كلية التربية
 بكالونجان ة الحكوميةالجامعة الإسلامي
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 الاهداء

 هذا البحث يهديه الباحث إلى:

والدي "عارفين" ووالدتي "روميني" اللذين ربياني صغيرا وهما شجعاني طول حياتهما.  .1

 أطال الله عمرهما في كمال الصحة والعافية وفي كمال طاعة الله ورسوله.

 إخواني الكبير "أغس مانطا"، و"إرحام"، و"عزيز سلام"؛ وأختان الصغيرتان "إلى نور .2

 ليلى" و"أنا نور جنّة". وجميع أسرتي الذين ينشطني دائما.

"مؤسسة المدرسة السلفية سيمبانج كولون" مكان تعلم الباحث فيها ثلاث عشرة  .3

 من روضة الأطفال إلى المدرسة العالية. ةسن

 .2114كافة الزملاء الأحباء خاصة طلبة قسم تعليم اللغة العربية سنة  .4
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 و

 

 الشعار

بسم الله الرحمن الرحيم 

 

ِّلْعٰ  ْۗ اِنَّ فِِْ ذٰلَِِ لَْيٰٰتٍ لِ مٰوٰتِ وَالَْْرْضِ وَاخْتلََِفُ الَْسِنتَِكُُْ وَالَوَْانِكُُْ َ وَمِنْ اٰيتٰهِٖ خَلقُْ السَّ ْْ  لِمِ

 {22:،الآيةالروم}سورة
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 مستخلص البحث

تصريف الكلمات بين اللغة الإندونيسية أنواع التحليل التقابلي فى  .م 8102أندري موليا، 
بحث تكميلي قسم تعليم اللغة العربية كلية التربية وتأهيل المعلمين الجامعة  واللغة العربية.

 ين الماجستير.المشرف: الدوكتور الحاج أحمد عبيدي فتح الد الإسلامية الحكومية بكالونجان.

 Morphological Process: التحليل التقابلي، تصريف الكلمات، سااساي الكلمات الأ

اللغة العربية اللغة الأصلية للإندونيسيين. اللغة العربية هي لغة أجنبية يتم  ليست
تعلّمها، بينما اللغة الأصلية للإندونيسيين هي اللغة الإندونيسية. إنّ تعليم اللغة الثانية 

اللغة كانت ؤدي إلى مشاكل اللغوية الاجتماعية. هذه المشكلة قد لا تكون أصعب، إذا  سي
اللغة الأولى. بل إنها أصعب إذا كانت اللغة الثانية لها بنية صوتية بمماثلة المدروسة الثانية 

اللغة و  الإندونيسيةيهتم الباحث بمقارنة اللغة  .وصرفية ونحوية تختلف كثير عن اللغة الأولى
ية للبحث عن التشابه والاختلاف بينهما. في هذه الحالة، سيقوم الباحث تحليلا تقابليا عربلا

في جانب بناء الكلمة.  المصطلح "تصريف الكلمات" في هذا البحث هو ترجمة من 
 باللغة الإنجليزية.  Morphological Processمصطلح 

أنواع واللغة العربية فى  كيف مقارنة بين اللغة الإندونيسية: أسئلة هذا البحث هي
واللغة  الإندونيسية: وصف مقارنة بين اللغة وتصريف الكلمات؟ وهدف هذا البحث ه

 .تصريف الكلماتأنواع فى  العربية

منهج هذا البحث هو الوصفي التحليلي باستخدام المدخل النوعي. وأما نوعية 
ة  من كتاب "مختصر الصرف" البحث هي الدراسة المكتبية. مصادر البيانات الرئيسية مأخوذ
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". وأما المصادر الفرعية مأخوذة من  Pembentukan Kata dalam Bahasa Indonesiaوكتاب "
. في هذا البحث، يتم جمع الكلمات كتب والوثائق المتعلقة بالتحليل التقابلي وتصريف

البيانات باستخدام طريقة الوثائق وطريقة الاستبطان.  وأما طريقة تحليل البيانات، يستخدم 
 الباحث بطريقة التحليل التقابلي.

العربية في تصريف  واللغة الإندونيسية اللغة بين المقارنةنتائج هذا البحث هي: 
في أنّ هي  همابين اتالتشابه( 1 .بينهما والاختلافات التشابهات على تشتمل الكلمات
 اللغة في اللواصق معاني وبعض ؛الدواخل، واللواحق ، وزوائد المحيطةو : السوابق، هناكاللغتين 
التضعيف الكلي والتضعيف الجزئي؛ و  الإندونيسية؛ اللغة في تعادلها ما لها التي العربية

( 2 .الاختصار والاختزال و؛ مة التابعةوالكل  الإنضوائيو التركيب؛ و التعديلات الداخلية؛ و 
هي: هناك اللواصق في اللغة العربية التي لا توجد ما تعادلها في اللغة  همابين ختلافاتالإوأما 

وهناك اللواصق في اللغة الإندونيسية التي ليست لها ما تعادلها في اللغة العربية؛  ،لإندونيسيةا
في الأزمنة وبعضها مصحوب بتغييرات الضمائر،  يصاحب الإلصاق في اللغة العربية تغيراتو 

عادة الإلصاق في اللغة العربية و بينما في الإندونيسية لم يتم العثور على هاتين الحالتين؛ 
،  dwilingga salinswaraفي اللغة الإندونيسية هناكو مصحوباً بتغييرات الحركات؛ 

dwiwasanaو ،trilingga   التركيب في اللغة الإندونيسية و وجود؛ بينما في اللغة العربية غير م
هناك خمسة أنواع من و يحتوي على خمسة أنواع  بينما في اللغة العربية هناك ثلاثة أنواع؛ 

 .الاختصار في الإندونيسية بينما في اللغة العربية هناك نوعان فقط
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 كلمة الشكر والتقدير

واالثبات  الحمد الله على كل حال، أشكره على فضله المتوال، وأسأله جزيل النوال،
وأصحابه الغر  في الحال والمآل، وأصلي وأسلم على خير الصابرين الشاكرين، وعلى آله 

 الميامين، والتابعين ومن تبعهم بإحسان إلى يوم الدين، أما بعد:

بالحمد  نتتها  من إعدا  ذاا البح،، فله سبحانته أهجوقد من االله علي بالا
بعد  -ويشرفني حتي ترضي، على جزيل نتعمائك وعظيم عطائك واالثنا ، فلك الحمد ياربي

فضل في خروج ذاا  أن أقدم بالشكر والتقدير والعرفان إلى الاين كان هم -حمد االله تعالى
يكن يحدوذم إلا العمل الجا   ، ولمالبح، إلى حيز الوجو  ولم يبخل أحدذم بشي  طلبت

 المخلص. ومنهم:

أ ي  يدي رحايانتا الماجستير، رئيس الجامعة الإسلامية الدكتور الحاج سماحة الأستاذ 
  الحكومية بكالونجان.

وتأذيل الدين الماجستير، عميد كلية التربية  الحص جنكسو الدكتور محمد سماحة الأستاذ 
  بكالونجان. لحكوميةالجامعة الإسلامية االمعلمين 

وتأذيل سماحة الأستاذ محمد زيني الماجستير، رئيس قسم تعليم اللغة العربية كلية التربية 
  الجامعة الإسلامية الحكومية بكالونجان.المعلمين 

سماحة الأستاذ الدكتور الحاج أحمد عبيدي فتح الدين الماجستير، المشرف الاي أفا  الباح، 
 علميا وعمليا ووجه خطواته في كل مراحل إعدا  ذاا البح، منا بداية فكرة البح، حتى

 الانتتها  منه، فله من االله خير الجزا  ومن الباح، عظيم الشكر والتقدير.
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لتقدير إلى الأساتاة المدرسين في قسم تعليم اللغة العربية  وأتقدم أيضا بكل الشكر وا
الجامعة الإسلامية الحكومية بكالونجان. فلهم مني الشكر وتأذيل المعلمين كلية التربية 

 والتقدير على ما قدموه من العلوم والمعارف والتشجيع وجزاذم االله عنى خير الجزا .

 ى وعلى رأسها والدي الكريم الاي كانوأتقدم أيضا بكل الشكر والتقدير إلى أسرت
بعد االله تعالى فضل إتمام ذاا االبح، بما غرسه فى نتفسي من حب العلم والمعرفة  له

الحبيبة التي يطوق فضلها عنقي وكان  عائها المستمر خير  والإخلاص فى العمل، ووالدتي
 معين لي فى حياتي.

ج ذاا العمل المتواضع إلى حيز ولأشقائي وزملائي وأصدقائي وكل من ساذم فى إخرا 
الوجو  ولو بكلمة تشجيع، هم جميعاً خالص الشكر وعظيم التقدير والامتنان. واالله ولي 

 .قالتوفي
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 قائمة الجدوال

الجدو 
 ل

 الصفحة الموضوع

 45 العربية اللغة في المتصلة والضمائر المنفصلة الضمائر 1

 37 الأسماء في والإندونيسية العربية اللغة إلصاق بين مقارنة 2

 37 الأفعال في والإندونيسية العربية اللغة إلصاق بين مقارنة 7

 54 بالصعوبات التنبؤ 5
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 الباب الأوّل

 مقدمة

 خلفية البحث -أ

غالبا ما تقع في عملية التعليم، معلمي اللغة العربية عادة يستخدم مصطلحات 

جديدة لم يسمعها الطلاب من قبل. على سبيل المثال يستخدم المعلم مصطلحات مثل: 

الإسم، والفعل، والحرف، واللازم، والمتعدي، والضمير، وغير ذلك. وعادة يشرح المعلم 

لمقصود من هذه المصطلحات من خلال ذكر التعريف استنادا إلى الكتاب الذي ا

ستخدم. في بعض الأحيان التعريف من الكتاب صعب أن يفهم الطلاب لأن الجمل ي

هي جملة ترجمة صارمة. بالإضافة إلى ذلك، أن هناك العديد من مصطلحات في علم 

ح الفعل في اللغة العربية يساوي الصرف التي لها ما يعادلها في الإندونيسية كمصطل

بالتأكيد المتعلمين  ،verbaفي الإندونيسية. من خلال شرح الفعل هو  verbaبمصطلح 

 فهم بسرعة ما هو المقصود من فعل.
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للعثور على ما يعادل المصطلحات بين العربية واللغة الإندونيسية، اهتم الباحث 

التشابه والاختلاف بين اللغتين المقرونين.  إلى مقارنة وتحليل اللغتين و إلى إيجاد أوجه

 ويعرف هذا التحليل بالتحليل التقابلي.

كانت اللغة العربية ليست اللغة الأصلية للإندونيسيين. اللغة العربية هي لغة 

أجنبية يتم تعلّمها، بينما اللغة الأصلية للإندونيسيين هي اللغة الإندونيسية. في تعلم 

 الأجنبية تسمى باللغة الثانية واللغة الأصلية تسمى باللغة الأولى. اللغة الأجنبية، اللغة

إنّ تعليم اللغة الثانية سيؤدي إلى مشاكل اللغوية الاجتماعية. هذه المشكلة قد 

اللغة الأولى. بل إنها أصعب إذا  بمماثلة المدروسة اللغة الثانية كانت لا تكون أصعب، إذا  

 1ية وصرفية ونحوية تختلف كثير عن اللغة الأولى.كانت اللغة الثانية لها بنية صوت

( كما نقله عبد المعين "إنّ الظواهر اللغوية Robert Ladoوقال روبرت لادو )

 مطابقة للغة الأولى تستطيع بتسهيل عملية التعلم، بينما الظواهر مختلفة ستكون حاجزا 

                                                             
1Fathur Rohman, Metodologi Pengajaran Bahasa Arab (Malang: Penerbit Madani,2015) hlm. 

135-136. 
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ربية والإندونيسية للبحث عن استنادا إلى ذلك، يهتم الباحث بمقارنة اللغة الع 2أو مانعا".

التشابه والاختلاف بينهما. في هذه الحالة، سيقوم الباحث تحليلا تقابليا في جانب بناء 

 الكلمات.

والمراد بالتحليل التقابلي هو: أنشطة عمل يحاول مقارنة بنية اللغة الأولى مع 

 3اللغة الثانية لتحديد الفروق بينهما.

لكلمات، أي عملية البناء الكلمات المستمدة ويسمى بناء الكلمات بتصريف ا

يمكن أن تحدث التصريفات بطرق  4.ةمن مورفيم المجرد من خلال التغييرات مورفمي

 5عديدة، وهي: الإلصاق، والتضعيف، والتعديل الداخلي، والتركيب، والافتراع

  " في اللغة العربية  وكلمةكَاتِبالمثال، خضعا كلمة "على سبيل  6والاختصار.

"penulis"  في اللغة الإندونيسية بعملية الإلصاق؛ الكلمة كَاتِب تتكون من كلمة مجردة

 "tulis" تتكون من كلمة مجردة  penulis "كتب" ولاصقة "ا )الألف("، ثّم الكلمة

باللغة  "bukumu" وخضعا كلمة "كتابك" في اللغة العربية وكلمة  ".-pe" ولاصقة
                                                             

2Abd. Mu’in, Analisis Kontrastif Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia Telaah Fonetik dan 

Morfologi, (Pekalongan: Duta Media Utama, 2015) hlm. 5.  
3Abd. Mu’in, Analisis Kontrastif Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia..... hlm. 15. 
4Achmad HP dan Alek Abdullah, Linguistik Umum, (Jakarta: Penerbit Erlangga, 2012) hlm. 

63 
5Abd. Mu’in, Analisis Kontrastif Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia......82-83. 
6Abdul Chaer, Linguistik Umum, (Jakarta: Rineka Cipta, 2012) hlm. 191. 
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–"؛ الكلمة كتابك تتكون من كلمة مجردة "كتاب" و متصل الإندونيسية بعملية الإفتراع

". وخضعا  mu–" و متصل "buku" تتكون من كلمة مجردة  bukumu ك"، ثّم الكلمة

في اللغة الإندونيسية  "buku  bacaan" كلمة "كتابُ مطالعةٍ" في اللغة العربية و كلمة

ا "كتاب" و "مطالعة" ثمّ بعملية التركيب. الكلمة كتابُ مطالعةٍ تتركب من كلمتين هم

 ."bacaanو" " buku" تتركب من كلمتين أيضا هما buku bacaan الكلمة 

 واستنادا على ما سبق، يريد الباحث أن يقوم بحثا بعنوان "التحليل التقابلي فى

". ويرجى لهذا التحليل االعربية واللغة الإندونيسية اللغةتصريف الكلمات بين  أنواع

ثير مباشر في عملية التعليم اللغة العربية وهو مساعدة على تسهيل الطلاب التقابلي له تأ

سواء من  في فهم  مواد علم الصرف  من خلال يؤُتى ما يقابله في اللغة الإندونيسية

 حيث التشابه والاختلاف أو خصائص  بين اللغتين.

 أسئلة البحث -ب

 تصريف الكلمات؟واع أنكيف مقارنة بين اللغة الإندونيسية واللغة العربية فى  -1

 هدف البحث -ج

 تصريف الكلمات.أنواع مقارنة بين اللغة الإندونيسية واللغة العربية فى  وصف -1
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 اهمية البحث -د

 همية النظريةلأا -1

نتيجة هذا البحث أن تعطي مساهمة الفكر في إثراء المنح  رْجى منت ُ 

 .الدراسية اللغوية وخاصة حول الصرف/مورفولوجى

 همية العمليةلأا -2

نتيجة هذا البحث أن تساهم في الإسهام بأفكار وتقنيات تعليم  ى منتُ رْج

اللغة العربية في تعامل الصعوبات التي يواجهها الطلاب في تعلم مصطلحات علم 

 .الصرف من خلال مقارنة اللغة العربية واللغة الأم للمتعلمين وهي اللغة الإندونيسية

عتبار للمعلمين اللغة العربية نتائج هذا البحث أن تكون بمثابة ا تُ رْجى من

لتطبيق مقارنات اللغة العربية والإندونيسية في أساليب التعلم الصرف لتسريع عملية 

 التعلّم للمتعلمين.
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 النظرى والفكرى والدراسات السابقةالإطار  -ه

 الإطار النظري -1

 التحليل التقابلي (أ

وية ظهر علم اللغة التقابلي ليقارن بين لغتين أو أكثر من عائلة لغ

واحدة أو عائلة لغوية مختلفة بهدف تيسير المشكلات "العملية" التي تنشأ عند 

التقاء هذه اللغات كالترجمة وتعليم اللغة الأجنبية. ويفضل علم اللغة التطبيقي 

مصطلح التحليل التقابلي بدلا من علم اللغة التقابلي. إذا المقصود هنا تحليل 

 7التعليم واللغة الأولى للمتعلم. لغوي يجري على اللغة التي هي موضع

 تصريف الكلماتأنواع  (ب

المصطلح "تصريف الكلمات" في هذا البحث هو ترجمة من مصطلح 

Morphological Process .باللغة الإنجليزية 

                                                             

 .45 .م( ص 1995، )إسكندرية: دار المعرفة، علم اللغة التطبيقي وتعليم العربيةعبده الراجحي، 7 
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عبد المعين، عملية المورفولوجية )تصريف  نقلهوفقا لسامسوري كما 

حد مورفيم مع مورفيم الكلمات( هي وسيلة لبناء الكلمات من خلال ربط وا

يمكن أن تحدث تصريف الكلمات بطرق عديدة، وهي: الإلصاق،  .آخر

واستنادا إلى نظرية عبد  8.والتضعيف، والتعديل الداخلي، والتركيب، والافتراع

 9."الاختصار" الخير، هناك نوع آخر من تصريف الكلمات وهو

 (affixation) الإلصاق (1)

بإلصاق اللاصقة على الشكل الإلصاق هي عملية بناء الكلمات 

 10.المجرد إما في شكل الكلمة المجردة، الكلمة الأصلية أو شكل كلمات أخرى

في اللغة الإندونيسية تتكون من كلمة مجردة  "penulisعلى سبيل المثال، كلمة "

tulis  ولاصقةpe-.  ثم باللغة العربية هناك كلمة "كاتب" التي تتكون من كلمة

 ا )الألف(.مجردة كتب ولاصقة 

 (Reduplication) التضعيف (2)

                                                             
8Abd. Mu’in, Analisis Kontrastif Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia..... hlm. 15. 
9Abdul Chaer, Linguistik Umum, (Jakarta: Rineka Cipta, 2012) hlm. 191. 
10Iyo Mulyono, Ilmu Bahasa Indonesia Morfologi Teori dan Sejumput Problematika 

Permasalahannya, (Bandung: Yrama Widya, 2013) hlm. 99 
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( التي تكرر تصريف الكلماتهو عملية المورفولوجية ) التضعيف

الشكل المجرد، إما كليا، جزئيا، أو يرافقه تغييرات الصوتية. في هذه الحالة، من 

 (، وbuku)من مجرد  buku-bukuالشائع التمييز بين التضعيف الكلية، مثل 

التضعيف مع تغييرات  (، وlaki)من مجرد  lelaki التضعيف الجزئية مثل 

أمّا في اللغة العربية هناك كلمة  balik.11 من مجرد  balik -bolakالصوت، مثل 

 "قطّع" وهي التضعيف الجزئية بتكرر حرف الطاء )عين الفعل(.

 (Internal Modification) الداخلي التعديل (3)

 internal، هذا المصطلح مستعار من المصطلح الإنجليزي

modification وهذا يعني أنه تغيير صوتي، على سبيل المثال في عملية مورفيم ،

 .لبعض الكلمات العربية

 12اضرب –يضرب  –ضرب 

                                                             
11Achmad HP dan Alek Abdullah, Linguistik Umum, hlm. 64 
12Abd. Mu’in, Analisis Kontrastif Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia..... hlm. 15. 
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ما وجد الباحث المثال من التعديل الداخلي باللغة الإندونيسية في كتب 

اللغوية. ولكن سيجمع الباحث الأمثلة من التعديل الداخلي بالطريقة 

 .sanaو  siniن. على سبيل المثال، فى اللغة الإندونيسية هناك كلمتان الإستبطا

 (Composition) التركيب (4)

التركيب هو عملية الجمع بين كلمتين أو دمج عنصورين كلمة التي 

تتوفر التركيبات في العديد من اللغات. على سبيل المثال،  13تشكل الكلمات.

lalu lintas ،daya juang  ،و rumah sakit  ،باللغة الإندونيسية؛ آخر الكلام

 14وملائكة الموت، وحجر الأسواد في اللغة العربية.

 (Clitization) الافتراع (5)

 ( هو مرفيم مقيد إجبارياcliticكارين أنّ المتصل )ه  وفقا لباور كما نقل

المتصل هو صيغة مقيدة بالنحوية. هذه  15والتي هي وسيطة بين اللاصقة وكلمة.

                                                             
13Iyo Mulyono, Ilmu Bahasa Indonesia.....hlm. 135. 
14Achmad HP dan Alek Abdullah, Linguistik Umum, hlm. 65. 
15 Karin C. Ryding, “Arabic: A Linguistic Introduction”, (New York: Cambridge University 

Press, 2014) hlm. 158. 
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عجمي، لكنها ليست حرة. لذلك، المتصل لا تنتمي إلى فئة الصيغ لها معنى م

 16الكلمة.

باللغة الإندونيسية تتكون من كلمة  namakuعلى سبيل المثال، كلمة 

. ثم كلمة اسمي في اللغة العربية تتكون من كلمة مجردة ku–ومتصل  namaمجردة 

 اسم ومتصل ي )الياء(.

 (Abbreviation)الاختصار  (6)

ة قطع من أجزاء ليكسيم أو مزيج ليكسيمات في الاختصار هو عملي

شكل قصير، ولكن المعنى لا يزال هو نفس المعنى كله. على سبيل المثال، في 

(، و  pertahanan dan keamanan)من  hankamسية هناك كلمة ياللغة الإندون

أمّا في اللغة العربية، هناك مصطلح "النحت".  17(.laboratorium)من  labكلمة 

هو أن تأخذ كلمتين أو أكثر، وتنزع منها كلمة جديدة تدل على معنى النحت 

                                                             
16Iyo Mulyono, Ilmu Bahasa Indonesia.....hlm. 86. 
17Abdul Chaer, Linguistik Umum, hlm. 191. 
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ما انتزعت منه، شرط أن يكون الأخذ من كلّ كلمات، مع مراعاة ترتيب 

 18الحروف، نحو: "بسمل" )من بسم الله ...(، أو "الحمدلة" )من الحمدلله(.

 الإطار الفكري -2

 

                                                             

م( ص.  1997، )بيروت: دار الكتب العلمية، المعجم المفصل في علم الصرفراجي الأسمر، 18 
410. 
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 الدراسات السابقة -3

 :صلة بالبحث التي سيقوم به الباحثوفيما الدراسات السابقة ذات ال

روضة الجنة فى أطروحتها بعنوان "الدراسة التقابلية بين الاشتقاق في اللغة  (أ

العربية والإندونيسية وتوظيفها في تعليم مهارة القراءة". وأمّا  نتائج لهذا البحث 

( أوجه الشبه في الاشتقاق في اللغة العربية والإندونيسية هي في تغيير 1)هي: 

( أوجه الإختلاف 2)المعنى، وتغيير الصيغة وفي استخدام مصطلح "الزوائد". 

بين الاشتقاق في اللغة العربية والإندونيسية  هي في تقسيم الإسم، تقسيم 

الاشتقاق، استخدم الإسم، اللواحق، طرق الاشتقاق، اشتقاق الإسم الفاعل، 

توظيف الدراسة  (3)وظيفة الحركة، ومقام حرف الزيادة في وزن الكلمة. 

الإختلاف بين الاشتقاق في اللغة العربية والإندونيسية في تعليم مهارة  التقابلية

 19القراءة هو كأساس في صيغ التقنق التعليمي في مهارة القراءة.

                                                             

الدراسة التقابلية بين الاشتقاق في اللغة العربية والإندونيسية وتوظيفها في تعليم مهارة "روضة الجنة، 19 
 .ي .ص ،(2016)مالانج: جامعة مولانا مالك إبراهيم،  ،حث الجامعي في تعليم اللغة العربيةالب ، "القراءة

P
er

p
u

st
ak

aa
n

 IA
IN

 P
ek

al
o

n
g

an
   

   
   

   
P

er
p

u
st

ak
aa

n
 IA

IN
 P

ek
al

o
n

g
an



13 
 

 Proses Morfemis dalam Bahasaأندي فراتما لوبيس في رسالته بعنوان "  (ب

Arabك الزوائد وهي السابقة، ". والنتائج من هذا البحث تدل أن هنا

والداخلة، واللاحقة، والإضافة الحركات في اللغة العربية؛ وأما إنترفيكس فلا 

يوجد فيها. توجد الجملة الإضافية، والتغيير الكاملي، والإختصار الكتابي في 

اللغة العربية؛ أما التضعيف والتحويل الوظيفي لا يوجد فيها. تكوين الكلمة 

حروفها الثابتة وبتغيير صوت الكلمة بصوت آخر المتشابهة  بتقليب وتغيير محل

 20مخرجها تدل على إنتجية اللغة العربية.

 Fenomena" بعنوان دراسته في" Umum B. Karyanto" كاريننتو بوديد عموم (ج

Kebahasaan AlQuran (Kajian Proses Morfologis dalam Surah al-

Baqarah) ."العربية للغة الصرفي انبالج وصف إلى الدراسة هذه هدفت 

 على يشتمل الذي الإلصاق( 1) وهي. البقرة سورة الكريم القرآن في الواردة

 التضعيف،( 2) وترانسفيكسن محيطة، زائدة و ، واللاحقة والداخلة، السابقة،

.  المورفوفونيمية( 6) و الإختصار،( 5) ، الداخلي التعديل( 4) التركيب،( 3)

 الشكل في للتغيرات واضح وصف على الحصول إلى الدراسة هذه تهدف
                                                             

20Andi Pratama Lubis, “Proses Morfemis dalam Bahasa Arab”, Tesis Magister Humaniora 

(Medan: Universitas Sumatra Utara, 2009), hlm. التمهيد. 
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 في العربية الصرفية دراسة. الصرفية الصحيحة العمليات وعدد والمعنى والنوع

 التي( آية وثمانون وستين مائتان) 286 مراجعة نتيجة هي البقرة سورة القرآن

 من أي ، للكلمة الإشتقاق عملية ، أولا. العمليات لغة أحداث على تنطوي

 من أو الاسم إلى الفعل من ، ه. ط ، الكلمة فئة وتغيير مشتق إلى القاعدة

". مفلح" مورفيم إلى" فلح" مورفيم من المثال سبيل على. الفعل إلى الاسم

 الاسم من التغيير ثم،.الإسم هو" مفلح" المورفيم بينما فعل هو فلح" المورفيم

" ورق" المورفيم". رقأو " مورفيم إلى" ورق" مورفيم المثال سبيل على. الفعل إلى

 الفعل من التغيير عملية الثانية،. الفعل هو" أورق" المورفيم بينما الإسم هو

 إلى( لازم فعل" )خرج" مورفيم المثال سبيل على المتعدي، الفعل إلى اللازم

 الجنس أنواع على العملية تشتمل ، ثالثاً(. المتعدي الفعل" )أخرج" مورفيم

 مذكر مفرد" )كتب" فعل المثال سبيل على الجملة، في الفاعل/الشخص

(. مؤنثة مفردة" )كتبت" شكل على التصريف يخضع أن يجب الذي( غائب

".  أمور" مورفيم إلى" أمر" مورفيم ، المثال سبيل على العدد، في التغيرات رابعاً،

 العربية اللغة( الصرفية عملية) الكلمات تصريف أن استنتاج يمكن وهكذا

P
er

p
u

st
ak

aa
n

 IA
IN

 P
ek

al
o

n
g

an
   

   
   

   
P

er
p

u
st

ak
aa

n
 IA

IN
 P

ek
al

o
n

g
an



15 
 

 وفئة والمعنى والنوع الشكل في هو والتغيير. التغيير يةعمل بعض تتضمن

 21.عدد

البحوث السابقة هي على حد سواء يبحثون و البحث هذا أمّا التشابه بين 

. و الفرق هو أن الباحث سيقارن )التحليل التقابلي( الكلمات فيعن الصرف وتصر 

 morphological) الكلمات تصريفأنواع اللغة العربية والإندونيسية من جانب 

process بينما البحث السابق الأول قارن اللغة العربية والإندونيسية من جانب )

في اللغة  تصريف الكلماتوالبحث السابق الثاني وصف  ؛(derivationالاشتقاق )

تصريف وصف  لثالبحث السابق الثا؛ و العربية بدون مقارنة إلى اللغة الإندونيسية

 .رة البقرةالقرآن الكريم سو  في الكلمات

 

 

 

                                                             
21Umum B. Karyanto, “Fenomena Kebahasaan AlQuran (Kajian Proses Morfologis dalam 

Surah al-Baqarah)”, Jurnal Penelitian STAIN Pekalongan, 1 (Mei, 10, 2013)  
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 منهج البحث -و

 مدخل البحث -1

المدخل هو منظور العام الشخص )الباحث( من الظواهر أو الواقع. 

وبعبارة أخرى، المدخل هو الطريقة التي نرى حقيقة واقعة، على سبيل المثال ظواهر 

 22اللغة.

يستخدم هذا البحث مدخلا نوعيا. بوجدان وتايلور في مولونغ تحديد 

راء بحثي ينتج بيانات وصفية في صيغة كلمات مكتوبة أو منهجية نوعية كإج

 23شفهية من الناس والسلوك الملحوظ.

 نوعية البحث -2

هذا البحث هو الدراسة المكتبية. تستخدم الدراسة المكتبية بمصدر من 

مكتبة للحصول على بيانات البحث. إذن، فإن الدراسة المكتبية تقتصر أنشطتها 

 24الحاجة إلى البحث الميداني.على مواد المكتبة فقط دون 

                                                             
22Muhammad, Metode Penelitian Bahasa, (Yogyakarta: Ar-Ruzz Media, 2011), hlm. 14. 
23Muhammad, Metode Penelitian Bahasa, hlm. 30. 
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 مصادر البيانات -3

 المصادر الرئيسية (أ

 المصادر الرئيسية في هذا البحث مأخوذة من الكتابان التاليان:

 كتاب "مختصر الصرف" الذي يؤلفه عبد الهادي الفضلى. (1)

" الذي يؤلفه Pembentukan Kata dalam Bahasa Indonesiaكتاب " (2)

Harimurti Kridalaksana. 

 الفرعيةر المصاد (ب

ية في هذا البحث مأخوذة من كتب والوثائق المتعلقة فرعالمصادر ال

 .تصريف الكلماتبالتحليل التقابلي و 

                                                                                                                                                                              
24Mestika Zed, Metode Penelitian Kepustakaan, (Jakarta: Yayasan Obor Indonesia, 2004) 

hlm. 1-2. 
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 طريقة جمع البيانات -4

في هذا البحث، يتم جمع البيانات باستخدام طريقتين، وهذا هو طريقة 

 .الوثائق و طريقة الاستبطان

 طريقة الوثائق (أ

 طرق أو أدوات باعتبارها والاستبانة، بلةوالمقا الملاحظة إلى بالإضافة

 وغير المطبوعة) المختلفة المصادر أو الوثائق الباحثون يستخدم المعلومات، لجمع

 من الكثير المصادر أو الوثائق هذه وتقدم. المعلومات تضم التي( المطبوعة

 يسعى التي الأولى المراحل في وخاصة دراسته، حول للباحث المهمة المعلومات

 الدراسة، موضوع أو المشكلة عن عامة نظرية خلفية تكوين إلى الباحث لهاخلا

 25.المجال في السابقة الدراسة على التعرف مرحلة في وكذلك

                                                             

، )عمّان: بيت الأفكار البحث العلمي: أسسه، مناهجه وأساليبه، وإجراءتهربحي مصطفى عليان، 25 
 .121الدولية، بدون سنة(، ص. 
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وتستخدم هذه الطريقة لجمع البيانات من الكتب التي تناقش 

الصرف/مورفولوجى اللغوي للغة العربية واللغة الإندونيسية خاصة فيما يتعلق 

 لتصريف.بالعملية ا

 طريقة الاستبطان  (ب

طريقة الاستبطان هي طريقة لجمع البيانات باستخدام الحدس اللغوي 

للباحث الذين يبحثون اللغة التي يتقنها )اللغة الأم( لجمع البيانات المطلوبة 

في هذا البحث تستخدم طريقة الاستبطان  .26للتحليل وفقا للغرض من البحث

 ندونيسية التي هي اللغة الأم للباحث.لجمع البيانات في شكل اللغة الإ

 طريقة تحليل البيانات -5

طريقة تحليل البيانات هي طريقة لوصف وتجميع وحدات اللغة وفقا 

 27.للنماذج والمواضيع والفئات والقواعد والمشاكل البحثية

                                                             
26Mahsun, Metode Penelitian Bahasa: Tahapan Strategi, Metode, dan Tekniknya Edisi revisi, 

(Jakarta: Rajawali Pers, 2012) hlm. 92. 
27Muhammad, Metode Penelitian Bahasa, hlm. 233. 
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يستخدم الباحث في هذا البحث بطريقة التحليل التقابلي. التحليل 

 :تالتقابلي يتضمن أربعة إجرءا

الوصف، أي أن يتقدم اللغوي أو مدرس اللغة وصفا واضحا للغتين مستخدما  (أ

 .في ذلك أدوات النحو الشكلي

الاختيار، أي أن يختار أن أشكالا معينة سواء أكانت جزئيات لغوية أم  (ب

قواعد، أم تراكيب، لمقارنتها في اللغة الأخرى؛ لأنه من المستحيل أن يجري 

 .لغتينالمقابلة على كل جزء في ال

 التقابل ذاته (ج

أن يضع تصورا للتنبؤ بالأخطاء أو الصعوبات بناء على الإجرءات الثلاثة  (د

 28الأولى.

                                                             

، ترجمة: عبده الراجحي و علي علي أحمد شعبان، )بيروت: ، أسس تعلم اللغة وتعليمهادوجلاس براون28 
 .185-184 .م( ص 1994دار النهضة العربية، 
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 هيكل البحث -ز

الباب الأول: مقدمة وتشتمل على خلفية البحث وأسئلة البحث وهدف 

البحث واهمية البحث والإطار النظري والفكري والدراسات السابقة ومنهجية البحث 

 .وهيكل البحث

( التحليل التقابلي 1) ووه مبحثينمل على تيشو باب الثاني: الإطار النظري ال

 .تصريف الكلماتأنواع ( 2)

تصريف الكلمات اللغة أنواع  الباب الثالث: يبحث هذا الباب في

ية سواء من حيث الالصاق، التضعيف، والتعديل الداخلي، عربية واللغة الندونيسالإ

 .روالاختصا والتركيب، والافتراع،

تصريف الكلمات في أنواع الباب الرابع: يحتوي على التحليل التقابلي بين 

ية سواء من خلال البحث عن أوجه التشابه والاختلاف عرباللغة الإندونيسية واللغة ال

 .بين اللغتين

 والإقتراحات. البحث نتائجالباب الخامس: الخاتمة، وتشتمل على 
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 الباب الخامس

 إختتام

 البحث نتائج -أ

بعد البحث والتحليل التقابلي خطوة بخطوة في الأبواب السابقة، حصل 

 الباحث على نتائج البحث، وهي:

المقارنة بين اللغة الإندونيسية واللغة العربية في تصريف الكلمات تشتمل على  -1

 التشابهات والاختلافات بينهما.

العربية هي أنّ في  واللغة الإندونيسية اللغة في الكلمات تصريف بين التشابهات (أ

( 2 المحيطة؛ وزوائد ، واللواحق والدواخل، ( كلاهما توجد السوابق،1 :اللغتين

في اللغة العربية التي لها ما تعادلها في اللغة الإندونيسية  اللواصق معاني بعض توجد

(  4الجزئي؛  فوالتضعي الكلي ( كلاهما يوجد التضعيف3ولكن أشكالها مختلفة؛ 

( كلاهما يوجد6التركيب؛  ( كلاهما يوجد5الداخلية؛  كلاهما توجد التعديلات
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 كلاهما يوجد الاختصار (7(؛ proklitikالتابعة ) ( والكلمةenklitikالإنضوائي )

 .والاختزال

 (1 :هي العربية واللغة الإندونيسية اللغة في الكلمات تصريف بين الاختلافات (ب

. لإندونيسية اللغة في تعادلها ما توجد لا التي العربية اللغة في اللواصق هناك

العربية؛  اللغة في تعادلها ما لها ليست التي الإندونيسية اللغة في اللواصق وهناك

 مصحوب وبعضها الأزمنة في تغيرات العربية اللغة في الإلصاق يصاحب (2

( 3الحالتين؛  هاتين على العثور يتم لم الإندونيسية في بينما الضمائر، بتغييرات

 اللغة ( في4الحركات؛  بتغييرات مصحوباً العربية اللغة في الإلصاق عادة

 في بينما  trilinggaو ،dwilingga salinswara ، dwiwasanaهناك الإندونيسية

 خمسة على يحتوي الإندونيسية اللغة في التركيب (5موجود؛  غير العربية اللغة

 من أنواع خمسة هناك (6أنواع؛  ثلاثة هناك العربية اللغة في بينما  أنواع

 .فقط نوعان هناك العربية اللغة في بينما الإندونيسية في الاختصار
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 حاتاقتر الإ -ب

 بتدريس العربية اللغة معلموا يقوم أن الباحث يرجو العربية، اللغة لمدرسي بالنسبة -1

 .الصرف تعليم في صةوخا الإندونيسية، اللغة مع مقارنتها خلال من العربية اللغة

 بكالونجان الحكومية الإسلامية الجامعة العربية اللغة تعليم قسم لطلاب بالنسبة -2

 أن الباحث يرى لأن اللغة علم عن أن يبحثوا الباحث يرجو المستقبلين، والباحثين

 .قليل اللغة علم في البحث

 أدرك ذلك، ومع. وجه أكمل على البحث هذا إجراء الباحث حاول لقد

 الباحث يتوقع لذلك،. النقصان من العديد هناك تزال لا البحث هذا أن باحثال

 .مفيدًا البحث هذا يكون أن الباحث ويرجوا. مختلفة أطراف من واقتراحات انتقادات
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 قائمة المصادر والمراجع

 المصادر العربية -أ

 (الفجر سورة) 98. الكريم القرآن

بيروت: دار الكتب  .المعجم المفصل في علم الصرف م. 7881راجي.  ،الأسمر
 .العلمية

 .ترجمة أحمد مختار عمر. عالم الكتاب .أسس علم اللغة .م 7889ماريو.  ،باي

ترجمة عبده الراجحي و علي ) .عليمهاأسس تعلم اللغة وت م. 7881دوجلاس.  ،براون
 .. بيروت: دار النهضة العربية(أحمد شعبان

الدراسة التقابلية بين الاشتقاق في اللغة العربية والإندونيسية " .6172روضة.  ،الجنة
قسم تعليم اللغة العربية الجامعي  البحث. مالانج: "وتوظيفها في تعليم مهارة القراءة

 .اهيمجامعة مولانا مالك إبر 

القاهرة: دار قباء للطباعة  .مدخل إلى علم اللغة. بدون سنة محمود فهمي. ،حجازي
 .والنشر والتوزيع

 .إسكندرية: دار المعرفة .علم اللغة التطبيقي وتعليم العربية م. 7881عبده.  ،الراجحي
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 .الكافي في الصرف وتطبيقاته الجزء الأول )الفعل( م. 6177 .صبري إبراهيم ،السيد
 .لقاهرة: مكتبة الآدابا

بغداد: وزارة التعليم العالي والبحث العلمي  .علم اللغة. م 7898حاتم صالح.  ،الضامن
 .جامعة بغداد

. وإجراءته وأساليبه، مناهجه أسسه،: العلمي البحث. بدون سنة. ربحي مصطفى ,عليان
 الدولية. الأفكار بيت: عمّان

س العربية موسوعة في ثلاثة أجزاء الجزء الدرو م.  7881الشيخ مصطفى.  ،الغلاييني
 .بيروت: منشورات المكتبة العصرية .الأول

 .بيروت: دار القلم .مختصر الصرف .بدون سنةعبد الهادي.  ،الفضلى

بقلم محمد إسماعيل  .م. "ضرورة المقارنة المنتظمة للغات والثقافات" 7896روبرت.  ،لادو
الرياض:  .لتقابل اللغوي وتحليل الأخطاءا. )محرران( صيني و إسحاق محمد الأمين

 جامعة الملك سعود
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 للباحث السيرة الذاتية

 

 أندري موليا :   الاسم

 4991أغسطس  52بكالونجان،  : مكان الميلاد وتاريخه

 عارفين :  اسم الوالد

 روميني :  اسم الوالدة

 الشارع تانجونج براموكا، سيمبانج كولون، بواران، بكالونجان :   العنوان

 المستوى الدراسي السابق:

 السنة المستوى الدراسي الرقم
 5002 - 5004 4المدرسة الإبتدائية السلفية سيمبانج كولون  4
 5040 - 5002 4المدرسة الثانوية السلفية سيمبانج كولون  5
 5043 - 5040 المدرسة العالية السلفية سيمبانج كولون 3
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